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Шановні учасники конференції! 

 

Щиро вітаємо із початком роботи Всеукраїнської науково-практичної конференції 

«Сучасна філологія: теорія та практика», яку в Національній академії Служби безпеки України 

ми проводимо вчетверте.  

Нам із Вами доводиться жити та працювати в надскладні часи. Із початком 

повномасштабного вторгнення російського окупанта, українці стали на захист своєї землі, а 

звичний порядок нашого життя назавжди змінився. Небачена донині відвага, стійкість і 

хоробрість наших захисників, незламність духу та єдність українського народу надихають і 

вселяють віру в нашу перемогу. 

У цей непростий для нашої країни час боротьби за своє право на існування для кожного з 

нас важливо продовжувати працювати, бути ефективними в буденних справах і виконувати 

якісно свою роботу. Саме тому Національна академія Служби безпеки України, Навчально-

науковий інститут філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка, 

Дипломатична академія України імені Геннадія Удовенка при МЗС та Національний 

університет оборони України імені Івана Черняховського об’єднали зусилля 

сімнадцяти провідних вітчизняних закладів вищої освіти цивільного сектору та сектору безпеки 

й оборони України задля того, щоб Всеукраїнська науково-практична конференція «Сучасна 

філологія: теорія та практика» відбулася. Адже наша сила – у єдності! 

Кооперація у проведенні нашого наукового заходу є яскравою відповіддю на виклики 

сьогодення, оскільки елітні структури країни не можуть бути осторонь активних процесів 

становлення вітчизняної освіти та науки. Можливості слова виходять поза межі звичайного 

спілкування, набуваючи нових якостей в умовах інформаційної війни України з росією. 

Актуалізація міжнародної комунікації й новітні інтеграційні освітні процеси зумовлюють 

необхідність мотивації як до вдосконалення рівня володіння рідною мовою, так і до вивчення 

кількох іноземних мов, а також до інтелектуального зростання та творчих відкриттів.  

Незважаючи на складні умови, які внесли корективи у формат наукового заходу, триває 

наукова дискусія, плідна співпраця, збагачується вітчизняна наука. Наша конференція стала 

своєрідною платформою для інтеграції в освітній і науковій сферах, де ми обмінюємося 

результатами досліджень та власним досвідом, надихаємо один одного, підтримуємо на шляху 

до подальших звершень. 

Дякуємо усім учасникам за цікаві доповіді і плідну працю, маємо надію, що нагода 

поділитись досвідом, новими напрацюваннями, досягненнями – це унікальна можливість для 

фахівців із різних міст України обговорити актуальні питання розвитку сучасної лінгвістики. 

Бажаємо Вам, шановні учасники науково-практичної конференції, цікавих ідей, 

захопливих наукових мандрівок, нових відкриттів і, найголовніше – такої бажаної та омріяної 

перемоги! Ми з гідністю здолаємо ворога. Правда обов’язково переможе! Слава Україні! 

Героям Слава! 

 

З повагою організаційний комітет конференції 
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Шум О. В.,  

кандидат філологічних наук, 

доцент кафедри іноземних мов  

факультетів психології та соціології 

Навчально-наукового інституту філології 

Київського національного університету імені Тараса Шевченка 

 

МЕТОД ІНТЕРВАЛЬНОГО ПОВТОРЕННЯ У ВИКЛАДАННІ ГРАМАТИКИ 

(НА ПРИКЛАДІ ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ) 

 

Вивчення граматики будь-якої іноземної мови є тривалим процесом, який потребує 

значної уваги, зосередженості та витривалості. Завдяки активному технологічному розвитку та 

цифровізації звичних сфер життя все складніше стає використовувати класичні методики 

викладання іноземних мов. Саме тому викладачі постійно перебувають у пошуку та 

дослідженні ефективності новітніх технік вивчення та навчання. 

Проблема геймифікації або ігрофікації (англ. gamification – використання ігрових 

практик та механізмів у неігровому контексті у різноманітних сферах, зокрема освіта та бізнес, 

з метою залучення кінцевих користувачів до розв’язання проблем із винагородженням за 

виконані завдання [1; 2; 4]) освітнього процесу останніми роками посідає чільне місце серед 

досліджень сучасної педагогіки. Існує широкий вибір різноманітних ігор, які можна 

використовувати під час занять з іноземних мов як очних, так і дистанційних з метою 

отримання необхідного результату. 

Метод інтервального повторення – це техніка запам’ятовування, яка ґрунтується на 

принципі повторення матеріалу через певні визначені регулярні інтервали часу, які поступово 

стають довшими. Цей метод став відомим завдяки дослідженням пам’яті та процесів забування, 

описаним у книзі німецького психолога Ґермана Еббінґауса «Про пам’ять» (нім. „Über das 

Gedächtnis“, 1885). У своїй розвідці науковець зазначав, що ступінь забування інформації 

залежить від часу, який проходить з моменту вивчення нового матеріалу. Трохи згодом 

з’явились припущення та дослідження можливості використання зазначеного методу з метою 

покращення процесу навчання. Узагальнені висновки можна знайти у книзі «Психологія 

навчання» (англ. “Psychology of Study”, 1932) британського філософа і психолога професора 

Сесіла Алека Мейса [3]. 

Коли йдеться про ефективне опанування основ граматики завдяки геймифікації 

навчального процесу, то варто розподілити активності і завдання на: 1) ігри прямої дії 

(завдання, коли студент, наприклад, будує або перекладає речення чи заповнює пропуски 

необхідними граматичними формами) та 2) ігри опосередкованої дії (коли студент, наприклад, 

описуючи конкретний предмет чи явище, тренує необхідні елементи граматики).  

Сьогодні метод інтервального повторення в освітньому процесі використовується 

студентами самостійно та викладачами під час занять з метою повторення пройденого 

матеріалу. Стосовно останнього, то можемо дійти висновку, що важливою стала не стільки 

умова дотримання формули інтервальних повторів, а постійне систематичне чергування різного 

виду ігор, зокрема з метою перевірки залишкових знань. 

Одним із ефективних прикладів ігор для інтервального повторення є робота з флеш-

картками, наприклад: 
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Put words in order to make a 

sentence: 

never believe this I’ve house a but 

bought You’ll. 

 Put correct form of a verb in a 

sentence: 

Mary ________ her coat and put it 

on the chair. 

Такі завдання ефективно та зручно використовувати під час очних занять. Також існує 

чимало програм та додатків, які можна використовувати з метою інтервального повторення 

граматичних тем під час дистанційних онлайн занять, а також самостійно студентами. Це можуть 

бути, наприклад розроблені тестові тематичні запитання та завдання. З метою самостійної роботи 

студентів можна, наприклад, використовувати безкоштовні версії додатків Iknow чи DuoLingo. 

Для повторення пройденого матеріалу у формі тестової гри можна використовувати ряд 

додатків Ad App, Class Maker, Easy Test Maker, Fyrebox, Opinion Stage, Quiz Global, Pro Profs, 

Testmoz, Typeform, 123 Form Builder та ін. Усі вони дають змогу створювати тестові запитання з 

множинним вибором, додавати до них тематичні картинки тощо, групувати та зберігати тести за 

потреби: 

Typeform Pro Profs 

  

Отже, систематичне повторення вивчених граматичних тем є невід’ємною складовою 

ефективного запам’ятовування. Метод інтервальних повторів шляхом геймифікації навчального 

процесу під час очних та дистанційних онлайн занять сприяє поступовому якісному 

опануванню основами граматики іноземної мови. 
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ДІЯЛЬНІСНИЙ ПІДХІД У ВИКЛАДАННІ: ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ ДОРОСЛИХ 

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ  

Стрімкий розвиток техніки впливає на роботу фахівця будь-якої сфери. Відкриваються 

нові можливості комунікації, професійної реалізації, зростає необхідність постійного навчання, 

яке дозволяє адаптуватися до змін у професійній діяльності, а також до відкритого глобального 

світу загалом. Одним із факторів успішності особистісної та фахової реалізації сьогодні є 

доступ різних джерел інформації, значна частина яких іноземною мовою. Міжнародна 

співпраця в різних галузях, зокрема в оборонній, співробітництво з країнами-членами НАТО, 

можливості навчання, стажування, перепідготовки за кордоном створюють мотив для вивчення 

іноземних мов, а надто англійської. Особливо актуальним є питання володіння іноземною 

мовою для дорослих, оскільки навчаючись кілька років або і більше десяти років тому, 

здобувши фах, вони зараз постають перед реальним викликом: їхні знання застаріли. Їм 

доводиться конкурувати з молодими фахівцями, які вчилися за кордоном, які чудово володіють 

іноземною мовою, або і багатьма іноземними мовами, вивчаючи їх з дитинства. Саме тому 

росте попит на курси іноземних мов, другу вищу освіту, курси перепідготовки. Слід зауважити, 

що сьогодні люди надзвичайно завантажені інформацією, мають практично необмежений 

доступ до різноманітних навчальних ресурсів, проте потерпають від гострого дефіциту часу. А 

це призводить до зменшення часу, відведеного на аудиторну роботу, і ставить виклик 

викладачам: як саме інтенсифікувати заняття з іноземної мови та забезпечити «зворотній 

зв’язок» викладач-слухач? Успішне формування іншомовної професійно орієнтованої 

компетентності під час вивчення іноземної мови є необхідною передумовою якісного 

виконання ними фахових завдань, що мають комунікативний характер та спрямовані на 

підтримання контактів з іноземцями, участь у різних формах співробітництва. 

Це забезпечується не тільки майстерністю викладача чітко і зрозуміло пояснити новий 

матеріал, а насамперед в умінні ставити проміжні задачі після порції матеріалу і тим самим 

тримати увагу слухачів і активізувати вже отримані знання, а також за мінімальних витрат часу 

сформувати уміння і навички для практичної діяльності. Це можна досягнути органічно 

поєднуючи індивідуальні, фронтальні та інші форми роботи, переходячи від одного до іншого 

режиму та темпу роботи. При навчанні іноземної мови дорослих однією з найважливіших задач 

є апеляція до попереднього досвіду, набутих раніше знань, створення асоціативних зв’язків, 

логічних ланцюжків, забезпечення цілісності інформації, опора на реальну професійну 

діяльність.  

Важливим елементом формування іншомовної компетенції слухачів є планування часу 

аудиторної та позааудиторної роботи. У цьому контексті, важливим завданням викладача є 

оптимальне поєднання і співвідношення завдань, що виконуються в групі і самостійно, з одного 

боку, щоб інтенсифікувати заняття, винести за його рамки все те, що можна зробити до і після 

нього самостійно. Доцільним є фронтальне відтворення фрагментів аудіотексту в аудиторії, що 

допомагає формувати навички аудіювання, говоріння і тренує так звану «оперативну» пам'ять 

слухачів. Так само опрацювання лексичних одиниць групами слів (слово + його похідні), 

побудова стійких зв’язків і словосполучень, опора на асоціації, використання комунікативного і 

діяльнісного підходу, коли лексичні одиниці, словосполучення, граматичні явища, навички 
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відпрацьовуються у процесі комунікації. Мета викладача – навчити людину ефективно 

спілкуватися іноземною мовою, а саме читати і розуміти, говорити так, щоб інші розуміли, 

писати так, щоб було зрозуміло викладену думку, слухати, щоб повністю усвідомлювати 

інформацію. З урахуванням подальшої професійної реалізації, яка передбачає комунікацію з 

іноземцями, виконання фахових завдань слід включати ці елементи, як набір квазіпрофесійних 

ситуацій, у комплекс завдань, що реалізуються під час практичних занять.  



 


